St. Martin, St. Mennas

Comments

Nov. 11-—St. Martin, Bishop, Confessor

(White)

Double

St. Mennas, Martyr

St. Martin, Bishop, Confessor: At a time when liturgical honors were reserved almost exclusively to martyrs only, the
Apostle of Gaul was the object, at a very early period, of the veneration afterwards extended to all Confessors. St. Martin
died at Candes towards the end of the year 396 or the beginning of 397, after a life marked by many miracles, and by the
apostolic zeal in which he labored to root out paganism in his diocese and to establish in it the ideals of the monastic life.
His asceticism and his simple habits did not find favor with his brother bishops, or even with his own clergy whilst he lived,
but in 397, immediately after his death, his biography, written by Sulpicius Severus, entirely rehabilitated his memory. This
little book became a kind of gospel of the monastic life.

Martin was born in Sabaria (now in Hungary); his father, a Roman general, brought him up as a pagan and destined him
for the life of a soldier. He was drawn to Christianity, despite his pagan surroundings. One day, having no money, he gave
half his cloak to a poor beggar; that night he saw Our Lord in a vision wrapped in one-half of his cloak and surrounded by
choirs of angels to whom He said: "Martin, yet a catechumen, hath clothed Me with this garment." His biographer says: "He
never thought unkindly of another, and never returned evil for evil." His shrine was as much visited during the Middle Ages
as Lourdes is now. Thousands of churches have been dedicated to him. St. Benedict dedicated the first church of his Order
on Monte Cassino to his honor and desired to yield up his soul before the altar of St. Martin.

St. Mennas, Martyr: St. Mennas, an Egyptian, a soldier in the Roman army, was beheaded in Phrygia, a province of
Asia Minor, in 304, for refusing to renounce his faith in Christ. At one time his fame eclipsed that of St. Martin at Rome.
Many miracles occurred at his tomb; mementos, little phials made of earthenware, with the image of the saint between two
kneeling camels and the inscription "the blessing of St. Mennas," are found in almost all the museums in Europe. After the
Eighth Century popular devotion to him declined.

Beginning of Mass

When the priest enters the Sanctuary, stand until he begins
the prayers at the foot of the altar. Then kneel.
Bowing before the altar, the priest makes the sign of the
cross, saying:

IN THE name of the Father, T and of the Son, and of
the Holy Ghost. Amen.

V . I will go in to the altar of God.

R . To God, Who giveth joy to my youth.

IN nomine Patris, T et Filii, et Spiritus Sancti. Amen.
V . Introibo ad altare Dei.
R . Ad Deum qui leetificat juventitem meam.

Judica Me

The priest and server say Psalm 42 alternately:

V . JUDGE me, O God, and distinguish my cause from V . JUDICA me Deus, et discérne causam meam de

the nation that is not holy; deliver me from the unjust and
deceitful man.

R . For Thou art, God, my strength: why hast Thou
cast me off?7 and why do I go sorrowful whilst the enemy
afflicteth me?

V . Send forth Thy light and Thy truth: they have
conducted me and brought me unto Thy holy hill, and into
Thy tabernacles.

R . And I will go in to the altar of God: to God Who
giveth joy to my youth.

V . To Thee, O God, my God, I will give praise upon
the harp: why art thou sad, O my soul, and why dost thou
disquiet me?

gente non sancta: ab hémine iniquo et doléso érue me.

R . Quia tu es Deus fortitido mea: quare me repulisti,
et quare tristis incédo, dum affligit me inimicus?

VY . Emitte lucem tuam, et veritditem tuam: ipsa me
deduxérunt, et adduxérunt in montem sanctum tuum, et in
tabernécula tua.

R . Et introibo ad altare Dei; ad Deum qui lsctificat
juventitem meam.

V . Confitébor tibi in cithara Deus, Deus meus: quare
tristis es &nima mea, et quare conturbas me?

R . Spera in Deo, quéniam adhuc confitébor illi: salutéare
vultus mei, et Deus meus.

V . Gléria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto.



R . Hope in God, for I will still give praise to Him, the
salvation of my countenance and my God.

V . Glory be to the Father, and to the Son, and to the
Holy Ghost.

R . As it was in the beginning, is now, and ever shall be,
world without end. Amen.
. I will go in to the altar of God.
. To God, Who giveth joy to my youth.
. Our help T is in the name of the Lord.
. Who made heaven and earth.

d<T<

Confiteor

Bowing down low, the priest says:

V . I CONFESS to almighty God, to blessed Mary ever
virgin, to blessed Michael the archangel, to blessed John
the Baptist, to the holy apostles Peter and Paul, to all the
saints, and to you, brethren, that I have sinned exceed-
ingly in thought, word, and deed; (The priest strikes his
breast three times, saying:) through my fault, through my
fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech
the blessed Mary ever virgin, blessed Michael the archangel,
blessed John the Baptist, the holy apostles Peter and Paul,
all the saints, and you, brethren, to pray to the Lord our
God for me.

R . May almighty God have mercy on thee and, having
forgiven thee thy sins, bring thee to life everlasting.

V . Amen.

R . I CONFESS to almighty God, to blessed Mary ever
virgin, to blessed Michael the archangel, to blessed John
the Baptist, to the holy apostles Peter and Paul, to all the
saints, and to thee, Father, that I have sinned exceedingly
in thought, word, and deed: (Now strike your breast three
times, saying:) through my fault, through my fault, through
my most grievous fault. Therefore I beseech the blessed
Mary ever virgin, blessed Michael the archangel, blessed
John the Baptist, the holy apostles Peter and Paul, all the
saints, and thee, Father, to pray to the Lord our God for
me.

V . May almighty God have mercy on you and, having
forgiven you your sins, bring you to life everlasting.

R . Amen.

The priest signs himself, saying:

V . May the almighty and merciful Lord grant us pardon,
T absolution, and remission of our sins.

R . Amen.

Again bowing slightly, the priest goes on:

. Thou wilt turn again, O God, and quicken us.
. And Thy people will rejoice in Thee.

. Show us, O Lord, Thy mercy.

. And grant us Thy salvation.

. O Lord, hear my prayer.

. And let my cry come unto Thee.

. The Lord be with you.

. And with thy spirit.

. Let us pray.

Going up to the altar, the priest prays silently:

TAKE away from us our iniquities, we beseech Thee, O

CHCI LTI

R . Sicut erat in principio et nunc, et semper, et in
seecula seeculorum. Amen.

V . Introibo ad altare Dei.

R . Ad Deum qui leetificat juventitem meam.

V . Adjutorium nostrum * in némine Démini.

R . Qui fecit ccelum et terram.

V . CONFITEOR Deo omnipoténti, beatse Marise sem-
per virgini, beato Michaéli archangelo, beato Joanni Bap-
tistee, sanctis Apostolis Petro et Paulo, 6mnibus Sanctis
et vobis fratres, quia peccavi nimis cogitatiéne, verbo, et
opere: (Percutit sibi pectus ter, dicens:) mea culpa, mea
culpa, mea maxima culpa. Ideo precor beidtam Mariam
semper virginem, beatum Michaélem archéngelum, beatum
Joannem Baptistam, sanctos Apostolos Petrum et Paulum,
omnes Sanctos, et vos fratres, ordre pro me ad Déminum
Deum nostrum.

R . Misereatur tui omnipotens Deus, et dimissis peccatis
tuis, perdicat te ad vitam setérnam.

V . Amen.

R . CONFITEOR Deo omnipoténti, beatae Marfze sem-
per virgini, beato Michaéli archangelo, beato Joanni Bap-
tistae, sanctis Apostolis Petro et Paulo; 6mnibus Sanctis, et
tibi, Pater, quia peccavi nimis cogitatione, verbo, et 6pere:
(Perctte tibi pectus ter, dicens:) mea culpa, mea culpa,
mea maxima culpa. Ideo precor bedtam Mariam semper
virginem, bedtum Michaélem archangelum, beadtum Joan-
nem Baptistam, sanctos Apostolos Petrum et Paulum, omnes
Sanctos, et te, Pater, orare pro me ad Déminum Deum nos-
trum.

V . Misereatur vestri omnipotens Deus, et dimissis pec-
catis vestris, perducat vos ad vitam setérnam.

R . Amen.

V . Indulgéntiam, T absolutionem et remissionem pec-
catérum nostrérum, tribuat nobis omnipotens et miséricors
Doéminus.

R . Amen.

. Deus tu convérsus vivificabis nos.

. Et plebs tua lsetabitur in te.

. Osténde nobis, Démine, misericordiam tuam.
. Et salutare tuum da nobis.

. Démine exaudi oratibnem meam.

. Et clamor meus ad te véniat.

. Déminus vobiscum.

. Et cum spiritu tuo.

. Orémus.

T LT LT

AUFER a nobis, queesumus Démine, iniquitates nostras:
ut ad Sancta Sanctérum puris mereadmur méntibus introire.



Lord; that, being made pure in heart we may be worthy
to enter into the Holy of Holies. Through Christ our Lord.
Amen.
He bows down over the altar, which he kisses, saying:

WE BESEECH Thee, O Lord, by the merits of those of
Thy saints whose relics are here, and of all the saints, that
Thou wouldst vouchsafe to pardon me all my sins. Amen.

Introit

Standing at the Epistle side of the altar, the Priest reads the
Introit, which varies according to the Mass being celebrated.

Ecclus. 45, 30

THE Lord made to him a covenant of peace, and made
him a prince that the dignity of priesthood should be to him
forever. Ps. 131, 1. O Lord, remember David, and all his
meekness. V . Glory be to the Father, and to the Son, and
to the Holy Ghost. As it was in the beginning, is now, and
ever shall be, world without end. Amen.

THE Lord made to him a covenant of peace, and made
him a prince that the dignity of priesthood should be to him
forever.

Kyrie

The priest returns to the middle of the altar and says, alter-
nately with the server:

. LORD, have mercy on us.
. Lord, have mercy on us.

. Lord, have mercy on us.

. Christ, have mercy on us.
. Christ, have mercy on us.
. Christ, have mercy on us.
. Lord, have mercy on us.

. Lord, have mercy on us.

. Lord, have mercy on us.

LT LTI

Gloria

When the Gloria is to be said or sung the priest standing at
the middle of the altar, extends and joins his hands, making
a slight bow.

GLORY be to God on high, and on earth peace to men
of good will. We praise Thee; we bless Thee; we adore Thee;
we glorify Thee. We give Thee thanks for Thy great glory,
O Lord God, heavenly king, God the Father almighty, O
Lord Jesus Christ, the only-begotten Son. O Lord God,
Lamb of God, Son of the Father, Who takest away the sins
of the world, have mercy on us. Who takest away the sins
of the world, receive our prayer. Who sittest at the right
hand of the Father, have mercy on us. For Thou alone art
holy; Thou alone art the Lord; Thou alone, O Jesus Christ,
together with the Holy Ghost, art most high in the glory of
God the Father. Amen.

Turning to the people, the priest says:

Per Christum Doéminum nostrum. Amen.

ORAMUS te, Domine, per mérita sanctéorum tudrum,
quorum reliquise hic sunt et 6mnium sanctérum: ut indulgére
dignéris 6mnia peccata mea. Amen.

Ecclus. 45, 30

STATUIT ei Déminus testaméntum pacis, et principem
fecit eum: ut sit illi sacerdoétii dignitas in setérnum. Ps. 131,
1. Meménto, Démine, David: et omnis mansuettudinis ejus.
V . Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat
in principio, et nunc, et semper, et in seecula sseculérum.
Amen.

STATUIT ei Dominus testaméntum pacis, et principem
fecit eum: ut sit illi sacerdotii dignitas in setérnum.

. KYRIE eléison.
. Kyrie eléison.
. Kyrie eléison.
. Christe eléison.
. Christe eléison.
. Christe eléison.
. Kyrie eléison.
. Kyrie eléison.
. Kyrie eléison.

T LT LT

Gloria in excélsis Deo, et in terra pax hominibus bonae
voluntétis. Laudamus te, benedicimus te, adoramus te, glo-
rificamus te. Gratias dgimus tibi propter magnam gléoriam
tuam. Doémine Deus rex cceléstis, Deus Pater omnipotens.
Domine Fili Unigénite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus
Dei, Filius Patris. Qui tollis peccidta mundi, miserére nobis.
Qui tollis peccata mundi, stscipe deprecatiénem nostram.
Qui sedes ad déxteram Patris, miserére nobis. Quéniam tu
solus sanctus, tu solus Déminus, tu solus altissimus, Jesu
Christe, cum Sancto Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen.

V . Do6minus vobiscum.
R . Et cum spiritu tuo.



V . The Lord be with you.
R . And with thy spirit.

Prayer

Here follow the Prayers appointed for the day, which will be
found in their proper places in each Mass.

O GOD, Who seest that we exist by no power of our own,
mercifully grant that, by the intercession of blessed Martin,
Thy confessor and bishop, we be strengthened against all
adversities. Through Our Lord Jesus Christ, Thy Son, Who
liveth and reigneth with Thee in the unity of the Holy Ghost,
God, world without end. R . Amen.

Commemoration of St. Mennas

GRANT, we beseech Thee, O almighty God, that we,
who venerate the birthday of blessed N., Thy martyr, may,
through his intercession, be strengthened in the love of Thy
name. Through Our Lord Jesus Christ, Thy Son, Who liveth
and reigneth with Thee in the unity of the Holy Ghost, God,
world without end. R . Amen.

Epistle

The priest next reads the Epistle, or Lesson, from the Mass
he is celebrating, after which the server says: Deo gratias
(Thanks be to God). Then follows the Gradual, or Tract or
Sequence.

Ecclus. 44, 16-27; 45, 3-20

Lesson from the Book of Wisdom.

BEHOLD a great priest, who in his days pleased God,
and was found just; and in the time of wrath was made a
reconciliation. There was not any found like to him, who
kept the law of the Most High. Therefore by an oath the
Lord made him increase among his people. He gave him the
blessing of all nations, and confirmed His covenant upon his
head. He acknowledged him in His blessings: He preserved
for him His mercy: and he found grace before the eyes of the
Lord. He glorified him in the sight of kings, and gave him a
crown of glory. He made an everlasting covenant with him;
and gave him a great priesthood; and made him blessed in
glory. To execute the office of the priesthood and to have
praise in his name, and to offer to him worthy incense for an
odor of sweetness.

Or: see Appendizx, 1
Or: see Appendiz, 2
R . Thanks be to God.

Gradual

Ecclus. 44, 16

Behold a great priest, who in his days pleased God. V
. There was not any found like to him who kept the law of
the Most High.

Alleluia, alleluia. V . The blessed man, St. Mar-
tin, bishop of Tours, hath gone to rest, and angels and
archangels, thrones, dominations, and powers have received
him. Alleluia.

DEUS, qui coénspicis, quia ex nulla nostra virtate sub-
sfstimus: concéde propitius; ut, intercessiéone beati Martini
Confessoris tui atque Pontificis, contra émnia advérsa mu-
niamur. Per Déminum nostrum Jesum Christum filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti, Deus,
per 6émnia saecula seeculérum. R . Amen.

PRASTA, quaesumus, omnipotens Deus: ut, qui beati
N. Martyris tui, natalitia c6limus, intercessione ejus, in tui
néminis amore roborémur. Per Déminum nostrum Jesum
Christum filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per émnia sezecula seculérum. R .
Amen.

Ecclus. 44, 16-27; 45, 3-20

Léctio libri Sapiéntize.

ECCE sacérdos magnus, qui in diébus suis placuit Deo,
et invéntus est justus: et in témpore iracundize factus est
reconcilidtio. Non est invéntus similis illi, qui conservavit
legem Excélsi. Ideo jurejurando fecit illum Déminus créscere
in plebem suam. Benedictionem émnium géntium dedit illi,
et testaméntum suum confirmavit super caput ejus. Ag-
novit eum in benedictionibus suis: conservavit illi miser-
icordiam suam: et invénit gratiam coram o6culis Domini.
Magnificavit eum in conspéctu regum: et dedit illi cor6nam
glorige. Statuit illi testaméntum setérnum, et dedit illi sac-
erdotium magnum: et beatificavit illum in gloria. Fungi
sacerdotio, et habére laudem in nomine ipsius, et offérre illi
incénsum dignum in odérem suavitatis.

R . Deo gratias.

Ecclus. 44, 16

Ecce sacérdos magnus, qui in diébus suis placuit Deo. V
. Non est invéntus similis illi, qui conservaret legem Excélsi.

Alleldja, allelija. V . Beatus vir, sanctus Martinus, ur-
bis Tur6nis Episcopus, requiévit: quem suscepérunt Angeli,
atque Archangeli, Throni, Dominationes, et Virtutes. Al-
lelaja.



Munda

The priest, returning to the middle of the altar, bows down,
his hands joined, and says the Prayer before the Gospel.

CLEANSE my heart and my lips, O almighty God, Who
didst cleanse with a burning coal the lips of the prophet
Isaias; and vouchsafe in Thy loving kindness so to purify
me that I may be enabled worthily to announce Thy holy
Gospel. Through Christ our Lord. Amen.

Vouchsafe, O Lord, to bless me.

The Lord be in my heart and on my lips, that I may
worthily and becomingly announce His gospel. Amen.

Gospel

The priest goes to the Gospel side of the altar and reads the
Gospel.
STAND

V . The Lord be with you.

R . And with thy spirit.

V . T The following (or the beginning) is taken from the
Holy Gospel according to St. N.

R . Glory be to Thee, O Lord.

Luke 11, 33-36

T Continuation of the holy Gospel according to St. Luke.

AT THAT time, Jesus said to His disciples, No man
lighteth a candle, and putteth it in a hidden place, nor un-
der a bushel: but upon a candlestick, that they that come
in may see the light. The light of thy body is thy eye. If
thy eye be single, thy whole body will be lightsome; but if
it be evil, thy body also will be darksome. Take heed there-
fore that the light which is in thee be not darkness. If then
thy whole body be lightsome, having no part of darkness,
the whole shall be lightsome, and as a bright lamp shall en-
lighten thee.
At end of Gospel the server says:

R . Praise be to Thee, O Christ.
The priest kisses the book saying;:

V . May our sins be blotted out by the words of the
Gospel.

Offertory

SIT
Then the priest uncovers the chalice.

Ps. 88, 25

My truth and My mercy shall be with him; and in My
name shall his horn be exalted.

Offering of the Host

RECEIVE, O Holy Father, almighty and eternal God,
this spotless host, which I, Thine unworthy servant, offer
unto Thee, my living and true God, for my countless sins,
trespasses, and omissions; likewise for all here present, and
for all faithful Christians, whether living or dead, that it may

MUNDA cor meum, ac labia mea, omnipotens Deus, qui
labia Isafee prophétae célculo mundasti ignito: ita me tua
grata miseratione dignare mundére, ut sanctum Evangélium
tuum digne valeam nuntiare. Per Christum Déminum nos-
trum. Amen.

Jube Démine benedicere.

Doéminus sit in corde meo, et in l4biis meis; ut digne et
competénter annintiem Evangélium suum. Amen.

. Déminus vobiscum.
. Et cum spiritu tuo.
. T Sequentia (vel Inftium) Sancti Evangélii secandum

<<

R . Gléria tibi Démine.

Luke 11, 33-36

T Sequéntia sancti Evangélii secindum Lucam.

IN ILLO témpore: Dixit Jesus discipulis suis: Nemo
lucérnam accéndit et in abscondito ponit, neque sub modio:
sed supra candeldbrum, ut qui ingreditntur, lumen videant.
Lucérna corporis tui est 6culus tuus. Si 6culus tuus faerit
simplex, totum corpus tuum lacidum erit: si autem nequam
faerit, étiam corpus tuum tenebrésum erit. Vide ergo, ne lu-
men, quod in te est, ténebrze sint. Si ergo corpus tuum totum
ldcidum fuaerit, non habens aliquam partem tenebrarum, erit
ldacidum totum et sicut lucérna fulgéris illuminabit te.

R . Laus tibi, Christe.

V . Per evangélica dicta deledntur nostra delicta.

Ps. 88, 25
Véritas mea, et misericérdia mea cum ipso: et in némine
meo exaltdbitur cornu ejus.

SUSCIPE sancte Pater omnipotens setérne Deus, hanc
immaculatam hostiam, quam ego indignus famulus tuus o6f-
fero tibi Deo meo vivo et vero, pro innumerabilibus pec-
catis et offensionibus et negligéntiis meis, et pro 6mnibus cir-
cumstantibus, sed et pro 6mnibus fidélibus Christidnis vivis



avail both me and them to salvation, unto life everlasting.
Amen.

The priest goes to the Epistle side and pours wine and water
into the chalice.

O GOD, Who in creating man didst exalt his nature
very wonderfully and yet more wonderfully didst establish
it anew: by the mystery signified in the mingling of this wa-
ter and wine, grant us to have part in the Godhead of Him
Who hath vouchsafed to share our manhood, Jesus Christ,
Thy Son, Our Lord, Who liveth and reigneth with Thee in
the unity of the Holy Ghost, God; world without end. Amen.

Offering of the Chalice

At the middle of the altar the priest says:

WE OFFER unto Thee, O Lord, the chalice of salvation,
beseeching Thy clemency that it may ascend as a sweet odor
before Thy divine majesty, for our own salvation, and for
that of the whole world. Amen.

HUMBLED in mind, and contrite of heart, may we find
favor with Thee, O Lord; and may the sacrifice we this day
offer up be well pleasing to Thee, Who art our Lord and our
God.

COME, Thou, the Sanctifier, God, almighty and ever-
lasting: bless 1 this sacrifice which is prepared for the glory
of Thy holy name.

Lavabo

Going to the Epistle side the priest washes his fingers and
says:

I WILL wash my hands among the innocent, and will
compass Thine altar, O Lord.

That I may hear the voice of praise, and tell of all Thy
wondrous works.

I have loved, O Lord, the beauty of Thy house, and the
place where Thy glory dwelleth.

Take not away my soul, O God, with the wicked: nor my
life with men of blood.

In whose hands are iniquities: their right hand is filled
with gifts.

But as for me, I have walked in my innocence; redeem
me, and have mercy on me.

My foot hath stood in the right way; in the churches I
will bless Thee, O Lord.

V . Glory be to the Father, and to the Son, and to the
Holy Ghost.

R . As it was in the beginning, is now, and ever shall be,
world without end. Amen.

The priest returns to the middle of the altar and bowing
slightly says:

RECEIVE, O holy Trinity, this oblation offered up by
us to Thee in memory of the passion, resurrection, and as-
cension of Our Lord Jesus Christ, and in honor of blessed
Mary, ever a virgin, of blessed John the Baptist, of the holy
apostles Peter and Paul, of these, and of all the saints, that
it may be available to their honor and to our salvation; and

atque defunctis: ut mihi et illis proficiat ad salttem in vitam
etérnam. Amen.

DEUS, qui humanse substantize dignitatem mirabiliter
condidisti, et mirabilius reformasti: da nobis per hujus aquee
et vini mystérium, ejus divinitatis esse consoértes, qui hu-
manitatis nostrzae fieri dignatus est particeps, Jesus Christus,
Filius tuus, Déminus noéster: Qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus; per émnia saecula sseculérum.
Amen.

OFFERIMUS tibi Domine, calicem salutaris, tuam deprecantes

cleméntiam: ut in conspéctu divinee majestatis tuse, pro nos-
tra et totius mundi saltite cum odére suavitatis ascéndat.
Amen.

IN spiritu humilitétis, et in 4&nimo contrito suscipiamur a
te Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspéctu tuo
hodie, ut placeat tibi Démine Deus.

VENI sanctificator omnipotens setérne Deus, et béne-+dic
hoc sacrificium tuo sancto némini praeparatum.

LAVABO inter innocéntes manus meas: et circamdabo
altare tuum Doémine.

Ut dudiam vocem laudis: et endrrem univérsa mirabilia
tua.

Doémine diléxi decérem domus tuee, et locum habitationis
glorize tuse.

Ne perdas cum impiis Deus d&nimam meam: et cum viris
sanguinum vitam meam.

In quorum ménibus iniquitates sunt: déxtera eérum re-
pléta est munéribus.

Ego autem in innocéntia mea ingréssus sum: rédime me,
et miserére mei.

Pes meus stetit in dirécto: in ecclésiis benedicam te Démine.

V . Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto.
R . Sicut erat in principio, et nunc, et semper, et in
saecula seeculérum. Amen.

SUSCIPE sancta Trinitas hanc oblatiénem, quam tibi of-
férimus ob memoriam passionis resurrectionis et ascensionis
Jesu Christi Domini nostri: et in honérem beatae Mariae sem-
per virginis, et beati Joannis Baptistee, et sanctérum Apos-
tolorum Petri et Pauli, et istorum, et 6mnium Sanctérum:
ut illis proficiat ad honérem, nobis autem ad salutem: et illi
pro nobis intercédere dignéntur in ceelis, quorum memoriam
agimus in terris. Per eimdem Christum Déminum nostrum.



may they whose memory we celebrate on earth vouchsafe to
intercede for us in heaven. Through the same Christ our
Lord. Amen.

Orate Fratres

The priest kisses the altar and turning to the people, says:
V . BRETHREN, pray that my sacrifice and yours may
be well pleasing to God the Father almighty.
R . MAY the Lord receive this sacrifice at thy hands, to
the praise and glory of His name, to our own benefit, and to
that of all His Holy Church.

Secret Prayer

Then with hands extended, the priest says the Secret prayers.
Their order and number are the same as the Prayers said af-
ter the Gloria and will be found in the proper place in each
Mass.

SANCTIFY, we beseech Thee, O Lord God, these gifts
which we offer to Thee in the solemnity of Thy holy bishop
Martin, that by them our life, everywhere, may go in the
straight path, in adversity and in happiness. Through Our
Lord Jesus Christ, Thy Son, Who liveth and reigneth with
Thee in the unity of the Holy Ghost, God, world without
end. R . Amen.

Commemoration of St. Mennas

ACCEPT, we beseech Thee, O Lord, our offerings and
prayers; both cleanse us by these heavenly mysteries and
graciously hear us. Through Our Lord Jesus Christ, Thy
Son, Who liveth and reigneth with Thee in the unity of the
Holy Ghost, God, world without end. R . Amen.

Preface

The priest now says in a louder voice, or sings:
. World without end.
. Amen.
. The Lord be with you.
. And with thy spirit.
. Lift up your hearts.
. We have them lifted up unto the Lord.
. Let us give thanks to the Lord our God.
. It is meet and just.

IT IS truly meet and just, right and profitable for us,
at all times, and in all places, to give thanks to Thee, O
holy Lord, Father almighty, eternal God, through Christ our
Lord. Through Whom the angels praise, the dominations
adore, the powers, trembling with awe, worship Thy majesty:
which the heavens, and the forces of heaven, together with
the blessed seraphim, joyfully do magnify. And do Thou
command that it be permitted to our lowliness to join with
them in confessing Thee and unceasingly to repeat:
Remain kneeling until after Communion.

w<w<w<w<

Amen.

V . ORATE, fratres, ut meum ac vestrum sacrificium
acceptébile fiat apud Deum Patrem omnipoténtem.

R . SUSCIPIAT Dominus sacrificium de méanibus tuis
ad laudem et gloriam néminis sui, ad utilitAtem quoque nos-
tram, totitsque Ecclésize suz sanctee.

SANCTIFICA, qusesumus, Domine Deus, hsec munera,
quée in solemnitate sancti Antistitis tui Martini offérimus: ut
per ea, vita nostra inter advérsa et prospera ubique dirigatur.
Per Déminum nostrum Jesum Christum filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti, Deus, per
omnia szecula seeculorum. R . Amen.

MUNERIBUS nostris, quaesumus, Démine, précibusque
suscéptis: et ceeléstibus nos munda mystériis, et clemén-
ter exaudi. Per Dominum nostrum Jesum Christum filium
tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia seecula seeculorum. R . Amen.

. Per 6mnia sezecula szeculérum.

. Amen.

. Déminus vobiscum.

. Et cum spiritu tuo.

. Sursum corda.

. Habémus ad Déminum.

. Gréatias agamus Domino Deo nostro.
. Dignum et justum est.

VERE dignum et justum est, seequum et salutare, nos tibi
semper, et ubique gratias agere: Doémine sancte, Pater om-
nipotens, atérne Deus: per Christum Doéminum nostrum.
Per quem majestatem tuam laudant Angeli, adérant Dom-
inationes, tremunt Potestates. Ceeli, ccelorimque Virtutes,
ac beata Séraphim, socia exsultatiéne concélebrant. Cum
quibus et nostras voces, ut admitti jubeas deprecamur, sip-
plici confessiéne dicéntes:
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Sanctus

HOLY, holy, holy, Lord God of hosts. The heavens and
the earth are full of Thy glory. Hosanna in the highest.
Blessed is He Who cometh in the name of the Lord. Hosanna
in the highest.

The Canon of the Mass

The priest now prays silently. The T indicates that he makes
the sign of the cross over the offerings.

WHEREFORE, we humbly pray and beseech Thee, most
merciful Father, through Jesus Christ Thy Son, Our Lord,
to receive and to bless these T gifts, these T presents, these
T holy unspotted sacrifices, which we offer up to Thee, in
the first place, for Thy holy Catholic Church, that it may
please Thee to grant her peace, to guard, unite, and guide
her, throughout the world; as also for Thy servant N, our
Pope, and N., our Bishop, and for all who are orthodox in
belief and who profess the catholic and apostolic faith.

Commemoration of the Living

BE MINDFUL, O Lord, of Thy servants N. and N. And of
all here present, whose faith and devotion are known to Thee,
for whom we offer, or who offer up to Thee, this sacrifice of
praise, for themselves, their families, and their friends, for
the salvation of their souls, and the health and welfare they
hope for, and who now pay their vows to Thee, God eternal,
living, and true.

The Communicantes

HAVING communion with and venerating the memory,
first, of the glorious Mary, ever a virgin, mother of Jesus
Christ, our God and our Lord: likewise of Thy blessed apos-
tles and martyrs, Peter and Paul, Andrew, James, John,
Thomas, James, Philip, Bartholomew, Matthew, Simon and

Thaddeus; of Linus, Cletus, Clement, Sixtus, Cornelius, Cyprian,

Lawrence, Chrysogonus, John and Paul, Cosmas and Damian,
and of all Thy saints: for the sake of whose merits and
prayers do Thou grant that in all things we may be defended
by the help of Thy protection. Through the same Christ, our
Lord. Amen.

The priest extends his hands over the oblation.

The Hanc Igitur

WHEREFORE, we beseech Thee, O Lord, graciously to
receive this oblation which we Thy servants, and with us
Thy whole family, offer up to Thee: dispose our days in
Thy peace; command that we be saved from eternal damna-
tion and numbered among the flock of Thine elect. Through
Christ our Lord. Amen.

Here the bell is rung once.

Quam Oblationem

AND do Thou, O God, vouchsafe in all respects to bless

SANCTUS, Sanctus, Sanctus, Dominus Deus Sabaoth.
Pleni sunt coeli et terra gléria tua. Hosanna in excélsis.
Benedictus qui venit in némine Démini. Hosédnna in excélsis.

TE igitur, clementissime Pater, per Jesum Christum Filium
tuum Déminum nostrum, sipplices rogamus, ac pétimus, uti
accépta habeas, et benedicas, heec T dona, hec T min-
era, heec T sancta sacrificia illibata, in primis quee tibi of-
férimus pro Ecclésia tua sancta cathoélica: quam pacificére,
custodire, adunare et régere dignéris toto orbe terrarum:
una cum famulo tuo Papa nostro N et Antistite nostro N
et 6mnibus orthododxis, atque catholicee et apostolicee fidei
cultoéribus.

MEMENTO Démine, famuléorum famularamque tuarum
N. et N. et 6mnium circumstantium quorum tibi fides cognita
est, et nota devotio, pro quibus tibi offérimus: vel qui tibi
offerunt hoc sacrificium laudis, pro se, suisque émnibus: pro
redemptiéone animarum suarum, pro spe salttis, et incolu-
mitatis suse: tibique reddunt vota sua aetérno Deo, vivo et
vero.

COMMUNICANTES, et memoériam venerantes, in primis
glori6sze semper virginis Marise genitricis Dei et Démini nos-
tri Jesu Christi: sed et beatérum Apostolorum ac Martyrum
tuérum, Petri et Pauli, Andrése, Jacobi, Joannis, Thomee,
Jacobi, Philippi, Bartholomeei, Matthaei, Simoénis et Thad-
deei: Lini, Cleti, Cleméntis, Xysti, Cornélii, Cypriéni, Lau-
réntii, Chrysogoni, Joédnnis et Pauli, Cosmz et Damiéni,
et 6mnium sanctérum tuérum: quorum méritis precibusque
concédas, ut in 6mnibus protectionis tusge muniadmur auxilio.
Per eiimdem Christum Déminum nostrum. Amen.

HANC igitur oblatiénem servititis nostrae, sed et cunctee
familize tuse, queesumus, Démine, ut placatus accipias: diesque
nostros in tua pace dispénas, atque ab @térna damnatione
nos éripi, et in electérum tuérum jubeas grege numerari. Per
Christum Déminum nostrum. Amen.

QUAM oblatiénem tu, Deus, in émnibus, queesumus bene T dictan



T, consecrate 1, and approve T this our oblation, to perfect
it and to render it well-pleasing to Thyself, so that it may
become for us the body T and blood T of Thy most beloved
Son, Jesus Christ our Lord.

WHO, the day before He suffered, took bread into His
holy and venerable hands, and having lifted up His eyes to
heaven, to Thee, God, His almighty Father, giving thanks
to Thee, blessed it 1, broke it, and gave it to His disciples,
saying:

Take ye and eat ye all of this:

The Consecration of the Host

The priest bends over the Host and says:

For this is My Body

Then the priest adores and elevates the Sacred Host.

The bell is rung.

When the priest elevates the Sacred Host, look at it and say
devoutly:

My Lord and My God
Indulgence of seven years, and seven quarantines, Pope Pius
X, May 18, 1907.

The priest uncovers the chalice and says:

IN LIKE manner, after He had supped, taking also into
His holy and venerable hands this goodly chalice again giving
thanks to Thee, He blessed it 1, and gave it to His disciples,
saying:

Take ye, and drink ye all of this:

The Consecration of the Wine

The priest bends over the chalice and says:

For this is the Chalice of My Blood, of the new and ev-
erlasting testament, the mystery of faith, which for you and
for many shall be shed unto the remission of sins.

As often as ye shall do these things, ye shall do them in
memory of Me.

The priest adores and elevates the chalice. The bell is rung.

WHEREFORE, O Lord, we, Thy servants, as also Thy
holy people, calling to mind the blessed passion of the same
Christ, Thy Son, our Lord, His resurrection from the grave,
and His glorious ascension into heaven, offer up to Thy most
excellent majesty of Thine own gifts bestowed upon us, a
victim T which is pure, a victim T which is holy, a victim T
which is stainless, the holy bread T of life everlasting, and
the chalice T of eternal salvation.

VOUCHSAFE to look upon them with a gracious and
tranquil countenance, and to accept them, even as Thou
wast pleased to accept the offerings of Thy just servant Abel,
and the sacrifice of Abraham, our patriarch, and that which
Melchisedech, Thy high priest, offered up to Thee, a holy
sacrifice, a victim without blemish.

WE HUMBLY beseech Thee, almighty God, to command
that these our offerings be borne by the hands of Thy holy
angel to Thine altar on high in the presence of Thy divine
Majesty; that as many of us as shall receive the most sacred
T Body and T Blood of Thy Son by partaking thereof from
this altar may be filled with every heavenly blessing and

adscrip T tam, rattam, rationabilem, acceptabilémque facere
dignéris: ut nobis Cor T pus, et Sant guis fiat dilectissimi Filii
tui Démini nostri Jesu Christi.

QUI pridie quam paterétur, accépit panem in sanctas
ac venerdbiles manus suas: et elevatis 6culis in coelum ad
te Deum Patrem suum omnipoténtem, tibi gratias agens,
bene T dixit, fregit, deditque discipulis suis, dicens: Accipite
et manducate ex hoc omnes:

Hoc est enim Corpus Meum

Doéminus meus et Deus meus.

SIMILI modo postquam coenétum est, accipiens et hunc
preeclarum Caélicem in sanctas ac venerabiles manus suas:
item tibi gratias agens, bene+dixit, deditque discipulis suis,
dicens:

Accipite et bibite ex eo omnes:

Hic est enim Calix Sanguinis mei, novi et aeterni testa-
menti: mysterium fidei, qui pro vobis et pro multis effunde-
tur in remissionem peccatorum.

Haec quotiescimque fecéritis in mei memoriam faciétis.

UNDE et mémores Démine, nos servi tui, sed et plebs tua
sancta, ejusdem Christi Filii tui Démini nostri tam beétae
passionis, nec non et ab inferis resurrectionis, sed et in ccelos
gloriosee ascensionis: offérimus praeclarse majestati tuse de
tuis donis ac datis, hostiam T puram, hostiam T sanctam,
hostiam T immaculatam, Panem T sanctum vite setérnee,
et Calicem T salutis perpétuze.

SUPRA qué propitio ac seréno vultu respicere dignéris:
et accépta habére, sicuti accépta habére dignatus es minera
peri tui justi Abel, et sacrificium patriarchae nostri Abrahze:
et quod tibi 6btulit summus sacérdos tuus Melchisedech,
sanctum sacrificium, immaculatam hostiam.

SUPPLICES te rogamus, omnipotens Deus; jube hsec
perférri per manus sancti Angeli tui in sublime altare tuum,
in conspéctu divinse majestatis tuse: ut quotquot ex hac al-

taris participatione, sacrosanctum Filii tui Cor-+pus et San+guinem

sumpsérimus omni benedictiéne coelésti et gratia repledmur.
Per eimdem Christum Déminum nostrum. Amen.



grace: Through the same Christ our Lord. Amen.

The Commemoration of the Dead

BE MINDFUL also, O Lord, of Thy servants N. and N.,
who have gone before us with the sign of faith and who sleep
the sleep of peace.

TO THESE, O Lord, and to all who rest in Christ, grant,
we beseech Thee, a place of refreshment, light, and peace.
Through the same Christ our Lord. Amen.

Striking his breast the priest says:

TO US sinners, also, Thy servants, who put our trust
in the multitude of Thy mercies, vouchsafe to grant some
part and fellowship with Thy holy apostles and martyrs;
with John, Stephen, Matthias, Barnabas, Ignatius, Alexan-
der, Marcellinus, Peter, Felicitas, Perpetua, Agatha, Lucy,
Agnes, Cecilia, Anastasia, and with all Thy saints. Into their
company do Thou, we beseech Thee, admit us, not weigh-
ing our merits, but freely pardoning our offenses: through
Christ our Lord.

BY WHOM, O Lord, Thou dost always create, sanctify
T, quicken T, bless T, and bestow upon us all these good
things.

THROUGH him *, and with Him t, and in Him *, is to
Thee, God the Father T almighty, in the unity of the Holy
T Ghost, all honor and glory.

Raising his voice the priest says or sings:

V . World without end.

R . Amen.

The Pater Noster

Let us pray

ADMONISHED by salutary precepts, and following di-
vine directions, we presume to say:

OUR Father, Who art in heaven, hallowed be Thy name;
Thy kingdom come; Thy will be done on earth as it is in
heaven; give us this day our daily bread; and forgive us our
trespasses, as we forgive those who trespass against us, and
lead us not into temptation.

R . But deliver us from

evil.

P. Amen.

DELIVER us, we beseech Thee, O Lord, from all evils,
past, present, and to come: and by the intercession of the
blessed and glorious Mary, ever a virgin, Mother of God, and
of Thy holy apostles Peter and Paul, of Andrew, and of all
the saints, graciously grant peace in our days, that through
the help of Thy bountiful mercy we may always be free from
sin and secure from all disturbance.

The priest breaks the Sacred Host, saying:

Through the same Jesus Christ, Thy Son, our Lord,

Who liveth and reigneth with Thee in the unity of the
Holy Ghost, God.

World without end.

R . Amen.

P. May the peace T of the Lord T be always with T you.

R . And with Thy spirit.

The priest drops a particle of the Sacred Host into the Chal-
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MEMENTO étiam, Doémine, famulérum famularamque
tudrum N. et N. qui nos przecessérunt cum signo fidei, et
dérmiunt in somno pacis.

IPSIS Domine, et émnibus in Christo quiescéntibus, locum
refrigérii, lucis et pacis, ut indilgeas, deprecamur, per etm-
dem Christum Déminum nostrum. Amen.

NOBIS quoque peccatéribus famulis tuis, de multiti-
dine miseratiénum tudrum sperantibus, partem aliquam et
societatem donére dignéris, cum tuis sanctis Apostolis et
Martyribus: cum Joanne, Stéphano, Matthia, Barnaba, Igna-
tio, Alexandro, Marcellino, Petro, Felicitate, Perpétua, Agatha,
Lucia, Agnéte, Ceecilia, Anastasia, et 6mnibus sanctis tuis:
intra quorum nos consértium, non sestimator meériti, sed
vénize, quaesumus, largitor admitte. Per Christum Déminum
nostrum.

PER quem haec 6mnia, Démine, semper bona creas, sancti-+ficas,

vivi+ficas, bene+dicis et praestas nobis.

PER ip+sum, et cum ip+so, et in ip+so, est tibi Deo
Patri T omnipoténti, in unitate Spiritus T Sancti, omnis
honor et gléria.

Per 6mnia secula sseculérum.
R . Amen.
V . Orémus

PRAECEPTIS salutaribus moniti, et divina institutione
formati, audémus dicere:

PATER noster, qui es in ceelis: sanctificétur nomen tuum:
advéniat regnum tuum: fiat volintas tua sicut in ccelo et
in terra. Panem nostrum quotidiAnum da nobis hédie: et
dimitte nobis débita nostra, sicut et nos dimittimus deb-
itéribus nostris. Et ne nos indicas in tentatiénem.

R . Sed libera nos a malo.

P. Amen.

LIBERA nos, quaesumus Domine, ab 6mnibus malis praetéri-
tis, preeséntibus, et futuris: et intercedénte beata et gloriosa
semper Virgine Dei Genitrice Maria, cum beatis Apdstolis
tuis Petro et Paulo, atque Andréa, et émnibus sanctis, da
propitius pacem in diébus nostris: ut ope misericordize tuse
adjuti, et a peccato simus semper liberi, et ab omni pertur-
batiéne securi.

Per eimdem Doéminum nostrum Jesum Christum Filium
tuum,

Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus.

Per 6mnia saecula sseculérum.

R . Amen.

P. Pax T Domini sit T semper vobis+cum.

R . Et cum spiritu tuo.

HAEC commixtio et consecratio Corporis et Sanguinis



ice.

MAY this commingling and consecrating of the Body and
Blood of Our Lord Jesus Christ avail us who receive it unto
life everlasting. Amen.

The Agnus Dei

Bowing down the priest says:

LAMB of God, Who takest away the sins of the world:
have mercy on us.

Lamb of God, Who takest away the sins of the world:
have mercy on us.

Lamb of God, Who takest away the sins of the world:
grant us peace.

Except in Masses for the dead, the priest, bowing and with
joined hands, says:

O LORD Jesus Christ Who didst say to Thine apostles:
Peace I leave you, My peace I give you: look not upon my
sins, but upon the faith of Thy Church, and vouchsafe to
grant her peace and unity according to Thy will: Who livest
and reignest God, world without end. Amen.

O LORD Jesus Christ, Son of the living God, Who, ac-
cording to the will of the Father, through the co-operation
of the Holy Ghost, hast by Thy death given life to the world:
deliver me by this Thy most Sacred Body and Blood from
all my iniquities, and from every evil; make me always cleave
to Thy commandments, and never suffer me to be separated
from Thee, Who with the same God, the Father and the Holy
Ghost, livest and reignest God, world without end. Amen.

LET not the partaking of Thy Body, O Lord Jesus Christ,
which I, all unworthy, presume to receive, turn to my judg-
ment and condemnation; but through Thy loving kindness
may it be to me a safeguard and remedy for soul and body;
Who, with God the Father, in the unity of the Holy Ghost,
livest and reignest, God, world without end. Amen.

At the Communion

The priest genuflects, rises and says:

I WILL take the bread of heaven, and will call upon the
name of the Lord.

Taking the Sacred Host with his left hand the priest strikes
his breast three times, saying (here the bell is rung) :

LORD, I am not worthy that Thou shouldst enter under
my roof; but only say the word, and my soul shall be healed.
Holding the Sacred Host in his right hand the priest makes
the sign of the cross with it and says:

MAY the Body of Our Lord Jesus Christ keep my soul
unto life everlasting. Amen.

The priest receives Holy Communion and after a brief med-
itation continues:

WHAT shall T render unto the Lord for all the things
that He hath rendered unto me? I will take the chalice of
salvation and will call upon the name of the Lord. With high
praises will I call upon the Lord, and I shall be saved from
all mine enemies.
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Do6mini nostri Jesu Christi fiat accipiéntibus nobis in vitam
@térnam. Amen.

AGNUS Dei, qui tollis peccata mundi, miserére nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, miserére nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, dona nobis pacem.

DOMINE Jesu Christe, qui dixisti Apéstolis tuis: pacem
relinquo vobis, pacem meam do vobis: ne respicias peccata
mea, sed fidem Ecclésiae tuse; eAmque secindum voluntatem
tuam pacificire et coadunére dignéris. Qui vivis et regnas
Deus, per 6mnia szecula seeculérum. Amen.

DOMINE Jesu Christe, Fili Dei vivi, qui ex voluntate Pa-
tris cooperante Spiritu Sancto, per mortem tuam mundum
vivificasti: libera me per hoc sacrosanctum Corpus et San-
guinem tuum ab émnibus iniquitatibus meis et univérsis
malis: et fac me tuis semper inheerére mandéatis: et a te
nunquam separari permittas: qui cum eédem Deo Patre et
Spiritu Sancto vivis et regnas Deus in sezecula saculérum.
Amen.

PERCEPTIO Cérporis tui, Domine Jesu Christe, quod
ego indignus stmere praesimo, non mihi provéniat in judi-
cium et condemnationem: sed pro tua pietate prosit mihi ad
tutaméntum mentis et corporis, et ad medélam percipién-
dam. Qui vivis et regnas cum Deo Patre in unitate Spiritus
Sancti Deus, per 6mnia szcula sseculorum. Amen.

PANEM ceeléstem accipiam et nomen Démini invocébo.

DOMINE, non sum dignus ut intres sub tectum meum:
sed tantum dic verbo, et sanabitur 4nima mea.

CORPUS Doémini nostri Jesu Christi custodiat animam
meam in vitam setérnam. Amen.

QUID retribuam Démino pro 6mnibus quée retribuit mihi?
Calicem salutaris accipiam, et nomen Démini invocébo. Lau-
dans invocabo Déminum, et ab inimicis meis salvus ero.

SANGUIS Do6mini nostri Jesu Christi custodiat 4nimam



The priest takes the chalice in his right hand and makes the
sign of the cross, saying:

MAY the Blood of Our Lord Jesus Christ keep my soul

unto life everlasting. Amen.
Here Holy Communion is administered to those of the faith-
ful who desire to receive It. In the name of the communi-
cants who kneel at the sanctuary rails the acolytes recite the
Confiteor, the priest responding with the Misereatur and the
Indulgentiam.

I CONFESS to almighty God, to blessed Mary ever vir-
gin, to blessed Michael the archangel, to blessed John the
Baptist, to the holy apostles Peter and Paul, to all the
saints, and to thee, Father, that I have sinned exceedingly
in thought, word, and deed: (Now strike your breast three
times, saying:) through my fault, through my fault, through
my most grievous fault. Therefore I beseech the blessed
Mary ever virgin, blessed Michael the archangel, blessed
John the Baptist, the holy apostles Peter and Paul, all the
saints, and thee, Father, to pray to the Lord our God for
me. May almighty God have mercy upon you, forgive you
your sins, and bring you to life everlasting.

R . Amen

MAY the almighty and merciful Lord grant you pardon,
T absolution, and remission of your sins.

R . Amen
Facing the people with the Ciborium and holding up one
of the Sacred Particles before the communicants the priest
says:

BEHOLD the Lamb of God, behold Him who taketh
away the sins of the world.

Then he says three times:

LORD, I am not worthy that Thou shouldst enter under
my roof, but only say the word and my soul shall be healed.
He then goes to the communion rails and gives Holy Com-
munion to each communicant saying:

MAY the Body of Our Lord Jesus Christ keep your soul
unto life everlasting. Amen.

When all have communicated he returns to the altar and
replaces the ciborium in the tabernacle. The priest receives
wine in the chalice and says:

INTO a pure heart, O Lord, may we receive the heavenly
food which has passed our lips; bestowed upon us in time,
may it be the healing of our souls for eternity.

The priest goes to the Epistle side and while the server pours
wine and water over his fingers, he says:

MAY Thy Body, O Lord, which I have received, and Thy
Blood which I have drunk cleave to mine inmost parts: and
do Thou grant that no stain of sin remain in me, whom pure
and holy mysteries have refreshed: Who livest and reignest
world without end. Amen.

Communion

The priest at the Epistle side recites the Communion, which
will be found in its proper place in each Mass, then returning
to the middle of the altar, he faces the people, saying:
Matt. 24, 46, 47
Blessed is that servant whom, when his lord shall come,
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meam in vitam setérnam. Amen.

CONFITEOR Deo omnipoténti, beatee Marise semper
virgini, beato Michaéli archéngelo, beato Joanni Baptistee,
sanctis Apostolis Petro et Paulo; émnibus Sanctis, et tibi,
Pater, quia peccavi nimis cogitatione, verbo, et 6pere: (Per-
cite tibi pectus ter, dicens:) mea culpa, mea culpa, mea
méaxima culpa. Ideo precor bedtam Mariam semper virginem,
bedtum Michaélem archangelum, beatum Joannem Baptis-
tam, sanctos Apostolos Petrum et Paulum, omnes Sanctos,
et te, Pater, orare pro me ad Déminum Deum nostrum. Mis-
ereatur vestri omnipotens Deus, et dimissis peccétis vestris,
perdicat vos ad vitam setérnam Amen.

INDULGENTIAM absolutionem, et remissiéonem pecca-
torum vestrorum, tribuat vobis omnipotens et miséricors
Doéminus.

ECCE Agnus Dei, ecce Qui tollit peccata mundi.

DOMINE, non sum dignus, ut intres sub tectum meum:
sed tantum dic verbo, et sanabitur anima mea.

CORPUS Domini nostri Jesu Christi custodiat animam
tuam in vitam aeternam. Amen.

QUOD ore sumpsimus Domine, pura mente capiamus: et
de munere temporali fiat nobis remédium sempiternum.

CORPUS tuum, Domine, quod sumpsi, et Sanguis, quem
potavi, adhaereat visceribus meis: et praesta, ut in me non
remaneat scelerum macula, quem pura et sancta refecerunt
sacramenta. Qui vivis et regnas in saecula saeculorum. Amen.

Matt. 24, 46, 47
Beatus servus, quem cum vénerit déminus, invénerit vig-



he shall find watching; Amen, I say to you, he shall set him
over all his goods.

V . The Lord be with you.

R . And with thy spirit.

V . Let us pray.

Postcommunion

GRANT, we beseech Thee, O Lord, our God, that by the
intercession of those on whose feast the mysteries are offered,
they may be made efficacious for our salvation. Through Our
Lord Jesus Christ, Thy Son, Who liveth and reigneth with
Thee in the unity of the Holy Ghost, God, world without
end. R . Amen.

Commemoration of St. Mennas

GRANT, we beseech Thee, O Lord, our God, that we,
who in this life joyfully assist in the commemoration of Thy
saints, may hereafter rejoice in beholding them forever in
heaven. Through Our Lord Jesus Christ, Thy Son, Who
liveth and reigneth with Thee in the unity of the Holy Ghost,
God, world without end. R . Amen.

Going to the Epistle side he says the prayers called Post-
communions. They correspond to the Prayers and Secrets
already read.

Then the priest going back to the middle kisses the altar,
and turning toward the people says:

V . The Lord be with you.

R . And with thy spirit.
Should the Mass be one in which the Gloria in excelsis is
omitted, then, in place of Ite, missa est, the priest says or
sings Benedicamus Domino (Let us bless the Lord). But in
Masses for the dead is substituted the prayer, Requiescant in
pace (May they rest in peace), to which is answered, Amen.
Kneel

V . Go, the Mass is ended.

R . Thanks be to God.
Bowing down over the altar, the priest prays:

MAY the lowly homage of my service be pleasing to Thee,
O most holy Trinity: and do Thou grant that the sacrifice
which I, all unworthy, have offered up in the sight of Thy
majesty, may be acceptable to Thee, and, because of Thy
loving-kindness, may avail to atone to Thee for myself and
for all those for whom I have offered it up. Through Christ
our Lord. Amen.

The Blessing

The priest kisses the altar, and at the word “Pater” turns
toward the people, and blesses them, saying:

MAY almighty God, the Father, and the Son, T and the
Holy Ghost, bless you.

R . Amen.

The Last Gospel

The priest now goes to the Gospel side of the altar; he makes
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ilAntem: amen dico vobis, super 6mnia bona sua constituet
eum.

V . D6éminus vobiscum.

R . Et cum spiritu tuo.

V . Orémus.

PRAESTA quaesumus, Démine Deus noster: ut, quorum
festivitate votiva sunt sacraménta, eérum intercessione salutaria
nobis reddantur. Per Déminum nostrum Jesum Christum
filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per 6mnia seecula seeculorum. R . Amen.

DA, QUAESUMUS, Démine Deus noster: ut, sicut tuérum
commemoratiéne sanctérum, temporali gratulamur officio;
ita perpétuo leetémur aspéctu. Per Déminum nostrum Je-
sum Christum filium tuum, qui tecum vivit et regnat in

unitate Spiritus Sancti, Deus, per émnia saecula seeculérum.
R . Amen.

V . Déminus vobiscum.
R . Et cum spiritu tuo.
V . Ite, missa est.

R . Deo griatias.

PLACEAT tibi sancta Trinitas, obséquium servititis mese;
et preesta, ut sacrificium, quod oOculis tuse majestatis in-
dignus 6btuli, tibi sit acceptabile, mihique et 6mnibus, pro
quibus illud 6btuli, sit, te miserante, propitiabile. Per Chris-
tum Doéminum nostrum. Amen.

BENEDICAT vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, t
et Spiritus Sanctus.
R . Amen.



the sign of the cross, first upon the altar, and then upon
his forehead, lips, and heart, and reads a passage from the
Gospel—as a rule, the first verses of that according to St.
John, as below. But if because of the occurrence of a festival
day, the Gospel proper to a Sunday has not been read in its
proper place, it must be read here. In this case he signs the
book, not the altar.

Stand

V . The Lord be with you.

R . And with thy spirit.

V . The beginning of the holy Gospel, according to St.
John.

R . Glory be to Thee, O Lord.

IN THE beginning was the Word, and the Word was
with God, and the Word was God. The same was in the
beginning with God. All things were made by Him, and
without Him was made nothing that was made. In Him was
life, and the life was the light of men: and the light shineth
in darkness, and the darkness did not comprehend it. There
was a man sent from God, whose name was John. This man
came for a witness to give testimony of the light, that all
men might believe through him. He was not the light, but
was to give testimony of the light. That was the true light
which enlighteneth every man that cometh into this world.
He was in the world, and the world was made by Him, and
the world knew Him not. He came unto His own, and His
own received Him not. But as many as received Him, to
them He gave power to become the sons of God: to them
that believe in His name: who are born, not of blood, nor of
the will of the flesh, nor of the will of man, but of God.
Here all genuflect.

AND THE WORD WAS MADE FLESH, (Here genu-
flect) and dwelt among us, and we saw His glory, the glory
as of the only-begotten of the Father, full of grace and truth.

R . Thanks be to God.

Prayers After Low Mass

Kneel

After Low Mass the priest kneeling at the altar steps, says
with the people the prayers which follow.

“Hail Mary,” three times. Then,

HAIL, Mary, full of grace; the Lord is with thee; blessed
art thou among women, and blessed is the fruit of Thy womb,
Jesus. Holy Mary, Mother of God, pray for us sinners, now
and at the hour of our death. Amen.

Hail, Mary, full of grace; the Lord is with thee; blessed art
thou among women, and blessed is the fruit of Thy womb,
Jesus. Holy Mary, Mother of God, pray for us sinners, now
and at the hour of our death. Amen.

Hail, Mary, full of grace; the Lord is with thee; blessed art
thou among women, and blessed is the fruit of Thy womb,
Jesus. Holy Mary, Mother of God, pray for us sinners, now
and at the hour of our death. Amen.

HAIL, holy Queen, Mother of mercy, hail, our life, our
sweetness, and our hope! To thee do we cry, poor banished
children of Eve, to thee do we send up our sighs, mourning
and weeping in this valley of tears. Turn then, most gracious
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. Déminus vobiscum.
. Et cum spiritu tuo.
. Inftium sancti Evangélii secindum Joannem.
. Gloria tibi Démine.

IN PRINCIPIO erat Verbum, et Verbum erat apud Deum,
et Deus erat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum.
Omnia per ipsum facta sunt, et sine ipso factum est ni-
hil quod factum est. In ipso vita erat, et vita erat lux
hoéminum: et lux in ténebris lucet, et ténebrse eam non com-
prehendérunt. Fuit homo missus a Deo, cui nomen erat
Joadnnes. Hic venit in testiménium, ut testimoénium per-
hibéret de limine, ut omnes créderent per illum. Non erat
ille lux, sed ut testiméonium perhibéret de lamine. FErat
lux vera que illdiminat omnem héminem veniéntem in hunc
mundum. In mundo erat, et mundus per ipsum factus est,
et mundus eum non cogndévit. In propria venit, et sui eum
non recepérunt. Quotquot autem recepérunt eum, dedit eis
potestatem filios Dei fieri, his qui credunt in némine ejus.
Qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis, neque ex
voluntéate viri, sed ex Deo nati sunt.

d<4T<

ET VERBUM CARO FACTUM EST, (Hic genuflectitur)
et habitavit in nobis et vidimus glériam ejus, glériam quasi
unigéniti a Patre, plenum gratise et veritatis.

R . Deo gratias.

AVE Maria, gratia plena; Doéminus tecum: benedicta
tu in muliéribus, et benedictus fructus ventris tui, Jesus.
Sancta Maria, Mater Dei, ora pro nobis peccatéribus, nunc
et in hora mortis nostrae. Amen.

Ave Maria, gratia plena; Dominus tecum: benedicta tu in
muliéribus, et benedictus fructus ventris tui, Jesus. Sancta
Maria, Mater Dei, ora pro nobis peccatoribus, nunc et in
hora mortis nostrze. Amen.

Ave Maria, gratia plena; Dominus tecum: benedicta tu in
muliéribus, et benedictus fructus ventris tui, Jesus. Sancta
Maria, Mater Dei, ora pro nobis peccatéribus, nunc et in
hora mortis nostree. Amen.

SALVE Regina Mater misericordize, vita, dulcédo, et spes
nostra salve. Ad te clamémus éxsules, filii Hevee. Ad te
suspiramus geméntes, et flentes in hac lacrymarum valle. Eia
ergo advocata nostra, illos tuos misericordes 6culos ad nos



advocate, thine eyes of mercy towards us; and after this our
exile show unto us the blessed fruit of thy womb, Jesus. O
clement, O loving, O sweet virgin Mary.

V . Pray for us, O holy Mother of God.

R . That we may be worthy of the promises of Christ.

Let us pray

O GOD, our refuge and our strength, look down with fa-
vor upon Thy people who cry to Thee; and through the inter-
cession of the glorious and immaculate Virgin Mary, Mother
of God, of her spouse, blessed Joseph, of Thy holy apostles,
Peter and Paul, and all the saints, mercifully and graciously
hear the prayers which we pour forth to Thee for the con-
version of sinners and for the liberty and exaltation of holy
mother Church. Through the same Christ our Lord. Amen.

St. Michael, the archangel, defend us in battle, be our
protection against the malice and snares of the devil. We
humbly beseech God to command him, and do thou, O
prince of the heavenly host, by the divine power thrust into
hell Satan and the other evil spirits who roam through the
world seeking the ruin of souls. Amen.

Most sacred Heart of Jesus, have mercy on us! (Three
times, alternately with the priest.)
Indulgence of 10 years.—S. C. Penit., May 30, 1934.
Indulgence of seven years and seven quarantines.
June 17, 1904.
Stand and remain in the pew until priest has entered the

Pius X,
sacristy.

Appendix

Other Epistles and Gospels for Mass of a Confessor-Bishop:
Epistle: Every high priest.

Heb. 5, 1-4

Lesson from the Epistle of blessed Paul the Apostle to
the Hebrews.

BRETHREN: Every high priest taken from among men,
is ordained for men in the things that appertain to God, that
he may offer up gifts and sacrifices for sins: Who can have
compassion on them that are ignorant and that err: because
he himself also is compassed with infirmity. And therefore
he ought, as for the people, so also for himself, to offer for
sins. Neither doth any man take the honor to himself, but
he that is called by God, as Aaron was.

2.

Other Epistles and Gospels for Mass of a Confessor-Bishop:
Epistle: Remember your prelates.

Heb. 13, 7-17

Lesson from the Epistle of blessed Paul the Apostle to
the Hebrews.

BRETHREN, remember your prelates who have spoken
the word of God to you: whose faith follow, considering the
end of their conversation. Jesus Christ yesterday, and today,
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convérte. Et Jesum benedictum fructum ventris tui, nobis
post hoc exsilium osténde. O clemens, O pia, O dulcis Virgo
Maria.

V . Ora pro nobis sancta Dei Génitrix.

R . Ut digni efficidmur promissiénibus Christi.

Orémus

DEUS refagium nostrum et virtus, populum ad te claman-
tem propitius réspice; et intercedénte gloridsa et immac-
ulata Virgine Dei Genitrice Marfa, cum beato Josépho ejus
Sponso, ac beatis Apostolis tuis Petro et Paulo, et 6mnibus
Sanctis, quas pro conversiéne peccatéorum, pro libertéite et
exaltatione sanctee Matris Ecclésiae, preces effindimus, mis-
éricors et benignus exaudi. Per eimdem Christum Déminum
nostrum. Amen.

Sancte Michael Archangele, defénde nos in preelio; con-
tra nequitiam et insidias diaboli esto praesidium. Imperet illi
Deus; supplices deprecamur: tuque, Princeps militize coeléstis,
Satanam alidsque spiritus malignos, qui ad perditiénem an-
imérum pervagantur in mundo, divina virtite in inférnum
detrude. Amen.

Cor Jesu sacratissimum, miserére nobis.

Heb. 5, 1-4

Léctio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Hebraeos.

FRATRES: Omnis Pontifex ex hominibus assamptus, pro
hominibus constittitur in iis, quee sunt ad Deum, ut offerat
dona, et sacrificia pro peccatis: qui condolére possit iis, qui
ignérant, et errant: quéniam et ipse circimdatus est infir-
mitate: et proptérea debet, quemadmodum pro pdpulo, ita
étiam et pro semetipso offérre pro peccatis. Nec quisquam
sumit sibi honorem, sed qui vocatur a Deo, tamquam Aaron.

Heb. 13, 7-17

Léctio Epistolee beati Pauli Apostoli ad Hebraeos.

FRATRES: Mementote praepositorum vestréorum, qui vo-
bis locuti sunt verbum Dei: quorum intuéntes éxitum con-
versationis, imitadmini fidem. Jesus Christus heri, et hodie:
ipse et in szecula. Doctrinis variis et peregrinis nolite ab-



and the same forever. Be not led away with various and
strange doctrines: for it is best that the heart be established
with grace; not with meats, which have not profited those
that walk in them. We have an altar, whereof they have no
power to eat who serve the tabernacle. For the bodies of
those beasts, whose blood is brought into the Holies by the
high priest for sin, are burned without the camp. Wherefore
Jesus also, that He might sanctify the people by His own
blood, suffered without the gate. Let us go forth therefore
to Him without the camp, bearing His reproach: for we have
not here a lasting city, but we seek one that is to come. By
Him therefore let us offer the sacrifice of praise always to
God, that is to say, the fruit of lips confessing to His name.
And do not forget to do good and to impart: for by such
sacrifices God’s favor is obtained. Obey your prelates, and
be subject to them; for they watch, as being to render an
account for your souls.
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dici. Optimum est enim gratia stabilire cor, non escis, quae
non profuérunt ambulantibus in eis. Habémus altare, de
quo édere non habent potestatem, qui tabernaculo desérvi-
unt. Quorum enim animalium infértur sanguis pro peccato
in Sancta per pontificem, horum corpora cremantur extra
castra. Propter quod et Jesus, ut sanctificaret per suum san-
guinem pépulum, extra portam passus est. Exeamus igitur
ad eum extra castra, impropérium ejus portantes. Non enim
habémus hic manéntem civitatem, sed futiram inquirimus.
Per ipsum ergo offeramus hostiam laudis semper Deo, id est,
fructum labiérum confiténtium némini ejus. Beneficéntize
autem, et communionis nolite oblivisci: talibus enim hostiis
promerétur Deus. Obedite praepositis vestris, et subjacéte
eis. Ipsi enim pervigilant, quasi ratibnem pro animabus
vestris reddittri.



